HARLES BAUDELAIR 


le vin du solitaire ME 


y 


Me quedé horrorizado de envidiar a infelices que 
corrían al abismo —ya abierto—. Y que, ebrios 
de su sangre, preferían —en suma-—, el dolor a 


la muerte y el infierno a la nada. 


Ch Baudelaire 


EL VINO DEL SOLITARIO 


El atisbo especial de una mujer refinada 
Que se desliza hacia nosotros como el relámpago 
Que la luna ondulada hechice al convulso lago, 


Cuando bañe su belleza, despreocupada; 


La apuesta final en la mano de un jugador; 
Un beso libertino de la flaca Adeline; 
El fragor, de musica visceral o vorágine, 


Como el grito lejano del humano dolor, 


¡Todo esto, no vale |nada]!, ¡Oh botella profunda!, 
Los bálsamos activos que tu panza fecunda 


Guarda en el corazón voluble del Poeta atroz; 
Le contagias esperanza, juventud y vida, 


—Y el orgullo, el tesoro de la miseria, toda, 


¡Que nos hace triunfantes e iguales a los Dioses! 


Samael Magnum 


Cada quien elige a su adalid... 
Por mi parte, —maldito como he nacido—; 


no he invertido mi derecho a elegir. 


Samael Magnum 
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Hasta que no hayan pasado 100 años posteriores a mi 
suicidio, me reservo todos los derechos de esta ”mierda”, — 
catalogada así por adversarios ocultos—; que sin embargo, 
el propio escrito y su esencia se quieren “robar”, palabra 
absoluta, que describe la actuación obscena de una 


organización ocultista, criminal. 


